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Артыкул прысвечаны вызначэнню асноўных кампанентаў прыказкі як моўнай адзінкі, якія падзяляюцца на структурныя
і семантычныя. Цэнтральным кампанентам прыказкі, што аб'ядноўвае яе структуру і семантыку, вызначаецца 
структурна-семантычная мадэль, пад якой разумеецца эталон (ідэальны ўзор), або інварыянт, плана зместу прыказкі, 
які ўтвараецца і выкарыстоўваецца ў масавай свядомасці носьбітаў мовы для ідэнтыфікацыі прыказкавых варыяцый
і трансфармацый у маўленні адной і той жа прыказкі, для дыферэнцыяцыі блізкіх па структуры і семантыцы прыказак 
у адной мове, для атаясамлівання аналагічных па структуры і семантыцы прыказак у розных мовах.
Ключавыя словы: беларуская мова, парэміялогія, моўны афарызм, прыказка, структура, семантыка, структурна- 
семантычнае мадэляванне, прыказкавая мадэль.

The article is devoted to defining the main components of a proverb as a language unit which can be divided into structural 
and semantic. The central component of a proverb which unites its structure and semantic is its structural-semantic mode.
It can be understood as a standard (perfect pattern) or an invariant of the plane of content of a proverb which is created and 
used in mass consciousness of native speakers for identification of proverb variations and transformations in speech of one 
and the same proverb, for differentiation of proverbs which are close in structure and semantic in the same language, 
for finding analogical in structure and semantic proverbs in different languages.
Keywords: the Belarusian language, paremiology, language aphorism, proverb, structure, semantic, structural-semantic 
modeling, proverb model.

У сучасным беларускім мовазнаўстве 
вывучэнне прыказак акрэслілася ў асобны на- 
прамак -  парэміялогію [1], хоць яны пачалі 
сістэматычна вывучацца як лінгвістычны 
аб’ект яшчэ з канца 1950-х гг., а з пачатку 
1990-х гг. занялі сталае месца ў мовазнаўчых 
даследаваннях [2]. Разам з тым дагэтуль за- 
стаецца дыскусійным пытанне размежавання 
прыказак як моўных адзінак (часткі прыказка- 
вага фонду мовы) і як фальклорных твораў 
(клішыраваных фразавых тэкстаў), што акту
альна ў межах распрацоўкі лінгвістычнай 
тэорыі афарызма [3; 4; 5], адным з класаў яко- 
га вызначаюцца прыказкі (як разнавіднасць 
моўных афарызмаў) [6, с. 66-76; 7, с. 390
391], а парэміялогія разглядаецца як частка 
лінгвістыкі афарызма [8, с. 21; 9, с. 41]. Не 
склалася і адназначнага пункту погляду на 
тое, якія кампаненты прыказкавых структуры 
і зместу з’яўляюцца лінгвістычна значнымі, 
г. зн. адыгрываюць істотную і неабходную 
ролю як у існаванні прыказак у мове і функ- 
цыянаванні іх у маўленні, так і ў разуменні 
і апісанні прыказкі як мовазнаўчага аб’екта.

Мэта артыкула -  вызначыць лінгвістычна 
значныя кампаненты прыказкі і абгрунтаваць 
ролю структурна-семантычнай мадэлі як ас- 
ноўнага кампанента прыказкавай адзінкі ў яе 
эмпірычным разуменні (як істотнай і неабход- 
най часткі плана зместу прыказкі, адлюстрава- 
нага ў свядомасці носьбітаў мовы).

Фактычным матэрыялам для даследаван- 
ня паслужылі функцыянальна актыўныя адзін
кі з ліку прыказкавага складу сучаснай літара- 
турнай мовы [10], прыказкавага мінімуму і ас- 
ноўнага фонду [11-13], іншамоўных аналагаў 
беларускіх прыказак [14-16].

У даследаванні ўстаноўлена, што най- 
больш значнымі ў лінгвістычным плане кампа- 
нентамі структуры (сукупнасці форм выражэн- 
ня зместу) прыказак з’яўляюцца лексічны 
склад, граматычная арганізацыя, фармаль- 
ныя варыянты (разнавіднасці). У сваю чаргу, 
найбольш значнымі ў лінгвістычным аспекце 
кампанентамі семантыкі (агульнага значэння) 
прыказак з’яўляюцца ўнутраная форма, 
прыказкавы прататып, паняцці і вобразныя 
ўяўленні, адлюстраваныя ў слоўных кампа-
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нентах прыказак [17, с. 8-9]. Усе гэтыя кампа- 
ненты аб’ядноўвае прыказкавая структур- 
на-семантычная мадэль у яе эмпірычным ра- 
зуменні, як эталон (ідэальны ўзор), або 
інварыянт, плана зместу прыказкі, адлюстра- 
ваны ў моўнай свядомасці і актуалізаваны 
пры кожным ужыванні прыказкі ў маўленні. 
Паняцце прыказкавай структурна-семантыч- 
най мадэлі ўпершыню ўводзіцца ў навуковы 
зварот, таму патрабуе спецыяльнага абгрун- 
тавання.

Уяўленне аб прыказкавай мадэлі не мае 
агульнапрынятага вызначэння ў мовазнаўстве. 
Многія лінгвісты ўвогуле адмаўляюць прыказ- 
кам у здольнасці іх мадэлявання накшталт ін- 
шых моўных адзінак з прычыны таго, што 
змест прыказкі фарміруецца, па словах 
В. М. Тэлія, па-за межамі «ўласна моўнай 
структурацыі» [18, с. 512]. Разам з тым 
В. М. Макіенкам распрацавана паняцце «фра- 
зеалагічная мадэль» як «структурно-семанти
ческий инвариант устойчивых сочетаний, схе
матически отражающий относительную ста
бильность их формы и семантики» [19, с. 53]), 
што даволі шырока выкарыстоўваецца ў су- 
часным мовазнаўстве ў дачыненні да прыка
зак розных моў [20]. Распрацоўваюцца і ўлас- 
на прыказкавыя мадэлі. Так, структурныя 
мадэлі вызначаюцца на аснове сінтаксічнага 
мадэлявання прыказак, таму не адроз- 
ніваюцца ад іх структурна-семантычных тыпаў 
[1, с. 69-78]. Вывучаецца семантычнае мадэ- 
ляванне прыказак, напрыклад, іх «стэрэатып- 
ныя мадэлі» [21]. У гэтай сувязі неабходна 
ўдакладненне паняццяў «мадэляванасць пры
казак» і «прыказкавая мадэль» (або «мадэль 
прыказкі»).

Паняцце мадэляванасці прыказак трэба 
разумець дваяка. Па-першае, з пункту погля
ду мадэлявання сістэмных (унутрымоўных) 
суадносін іх плана зместу з формамі яго 
выражэння (уласцівасці прыказак як адзінак 
моўнай сістэмы). Па-другое, з пункту погляду 
мадэлявання іх плана зместу і/або форм яго 
выяўлення як спецыфічных моўных ці маўлен- 
чых утварэнняў (безадносна ўласцівасцей 
прыказак як адзінак моўнай сістэмы). Першае 
разуменне можна лічыць знешнім, паколькі 
яно накіравана на кваліфікацыю і апісанне 
прыказак як разнавіднасці адзінак мовы. 
Другое разуменне з’яўляецца для прыказак 
іманентным, паколькі яго асноўная задача -  
найбольш дакладна вызначыць прыметы 
і ўласцівасці прыказкі безадносна іх тоеснасці 
(або ізаморфнасці) прыметам і ўласцівасцям 
іншых моўных адзінак. Вызначыць магчымасці 
(межы і ўмовы) мадэляванасці прыказак як 
адзінак мовы, відаць, немагчыма без спроб 
мадэлявання іх асобных прымет і ўласцівас- 
цей, таму адной з важных задач сучаснай

парэміялогіі, на наш погляд, з’яўляецца 
вызначэнне і вычарпальнае апісанне на пад- 
ставе правіл лінгвістычнага мадэлявання роз
ных семантычных, структурных, функцыя- 
нальных характарыстык прыказак, г. зн. ра- 
спрацоўка адпаведных прыказкавых мадэляў 
і іх паслядоўная верыфікацыя на матэрыяле 
рознаструктурных моў.

Пад прыказкавай мадэллю мэтазгодна ра- 
зумець, зыходзячы з агульнай канцэпцыі 
моўнай мадэлі [22], рэальны ці ідэальны 
аб’ект, які імітуе (узнаўляе) або адлюстроўвае 
(апісвае) пэўныя прыметы, характарыстыкі, 
уласцівасці прыказак у спрошчаным выглядзе, 
у схематычнай, але дастатковай форме для 
рэпрэзентацыі тых параметраў прыказкі, якія 
мадэлююцца. Прыказкавыя мадэлі можна ды- 
ферэнцаваць па прадмеце мадэлявання на 
семантычныя, структурныя, функцыянальныя. 
Усе яны размяжоўваюцца, па-першае, павод- 
ле полінгвальнай або моналінгвальнай прына- 
лежнасці прыказкавага матэрыялу на тыпала- 
гічныя і дэскрыптыўныя, па-другое, па аб’ёме 
мадэлявання на агульныя (ахопліваюць 
прыказкавы фонд цалкам), прыватныя (рэпрэ- 
зентуюць пэўны тып прыказак) і адзінкавыя (як 
аналагі асобных прыказак). Трэба адзначыць, 
што прыказкавыя мадэлі адрозніваюцца па 
ступені сваёй рэпрэзентатыўнасці, якая за- 
лежыць, па-першае, ад паўнаты (дастатковас- 
ці) прыказкавага матэрыялу, які з’яўляецца 
аб’ектам мадэлявання; па-другое, ад правіль- 
насці гіпотэзы, зыходзячы з якой будуецца 
мадэль і якая заснавана на папярэдняй інфар- 
мацыі аб прадмеце мадэлявання; па-трэцяе, 
ад магчымасці і вынікаў эмпірычнай верыфіка- 
цыі пабудаванай мадэлі на матэрыяле адной 
або некалькіх моў.

Найбольш рэпрэзентатыўнымі, на наш по
гляд, трэба лічыць структурна-семантычныя 
тыпалагічныя і дэскрыптыўныя адзінкавыя 
прыказкавыя мадэлі, паколькі яны блізкія па 
сваім аб’ёме аб’екту мадэлявання (з’яўляюцца 
не яго аналагам, а спрошчанай формай), цал- 
кам грунтуюцца на эмпірычных ведах аб ім (не 
патрабуюць для сваёй пабудовы выкарыстан- 
ня лінгвістычных тэорый), верыфікуюцца шля
хам назірання і інтраспекцыі (як даследчыкам, 
так і любым носьбітам мовы).

Узорам структурна-семантычнай дэскрып- 
тыўнай адзінкавай прыказкавай мадэлі можна 
лічыць рэканструкцыю прыказкі ў якасці 
рэестравай адзінкі ў нарматыўным даведніку 
(аб’яднанне ўсіх варыянтных і факультатыўных 
форм яе лексічна-семантычнага складу і гра- 
матычнай арганізацыі). Напрыклад: <Адна> 
паршывая (шалудзівая, паганая) авечка (аўца) 
увесь статак (гурт, усю чараду) псуе (сапсуе) 
[10, с. 67]; Людзей (другіх) слухай, а (ды) свой 
розум май або Другіх слухай, а сваім розумам
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жыві, або У людзей пытай і свой розум май 
[10, с. 310-311] і да т. п.

Яскравым прыкладам структурна-семан- 
тычнай тыпалагічнай адзінкавай мадэлі пры- 
казкі з’яўляецца рэканструкцыя ў полілінг- 
вальным прыказкавым даведніку Дж. Пацалаі 
лексічна-семантычнага складу і граматычнай 
структуры інтэрнацыянальных прыказак, якія 
маюць у розных мовах свае нацыянальныя 
варыянты (якія часткова супадаюць і/або ў роз- 
най ступені адрозніваюцца ад агульнага струк- 
турна-семантычнага прыказкавага інварыянта, 
які спецыяльна рэканструяваны пры іх лексіка- 
графічным апісанні). Напрыклад: Misfortunes 
seldom / never come alone (v1) or One misfortune 
follows /le ad s  the other (v2) or From one misfor
tune many /  another follow(s) (v3) [14, p. 59]. 
Параўн.: бел. Бяда адна не ходзіць, за сабою 
другую водзіць; Бяда ідзе i бяду вядзе; Бяда не 
ходзіць адна = балг. Една беда води друга; Не- 
щастието никога ни едва само = польск. Nie- 
szcz§scie nigdy samo nie chodzi; Bieda nigdy 
sama jedna nie przychodzi = руск. Одна беда не 
ходит: всегда другую водит; Беда беду ро
дит = слав. Jedna bieda nechod'i sama; Nesfas- 
tie samo nechod'i = славен. Nesreca pride redko 
sama = укр. Біда ніколи не ходить одна; Біда 
біду родить = чэш. Nestesti nikdy nechod'i 
samo = латыш. Nelaime nekad nenak viena = літ. 
Viena bedq nevaikscioja = англ. Misfortunes /  
Hardships /  Troubles never /  seldom come alone /  
single /  singly; One misfortune is the eve o f another 
one; Troubles never come alone; Troubles never 
come singly = ням. Ein Ungluck zieht das andere 
nach sich; Ein Ungluck kommt selten allein = ісп. 
Un mal no / nunca viene solo = іт. Un malanno non 
vien mai solo = фр. Un malheur ne vient / n ’arrive 
jamais seul і г. д. [16, c. 18].

Трэба адзначыць той факт, што структур- 
на-семантычныя адзінкавыя прыказкавыя 
мадэлі могуць існаваць (стварацца, верыфіка- 
вацца, карэктавацца, выкарыстоўвацца, за- 
хоўвацца і г. д.) не толькі штучна -  як вынік на- 
вуковай дзейнасці спецыялістаў для разна- 
стайных мэтаў лінгвістычнага апісання, але 
таксама і натуральна -  як вынік маўленча-мыс- 
ленчай дзейнасці для розных патрэбнасцей 
маўленчай камунікацыі (той істотны і неабход- 
ны кампанент плана зместу прыказкі, што 
выконвае функцыю ідэнтыфікацыі структур- 
на-семантычных варыянтаў адной і той жа 
прыказкі, у тым ліку яе індывідуальна-аўтарскіх 
трансфармацый, і функцыю дыферэнцыяцыі 
розных прыказак з блізкай лексічна-граматыч- 
най арганізацыяй і падобным або супраць- 
леглым зместам). У гэтым сэнсе структур- 
на-семантычная мадэль прыказкі рэалізуецца 
ў дзвюх разнавіднасцях: як тэарэтычная
мадэль (для лінгвістычнага апісання як аналаг 
прыказкавай адзінкі) і як эмпірычная мадэль

(для моўна-маўленчага ўвасаблення як кампа
нент плана зместу дадзенай прыказкі).

Эмпірычныя структурна-семантычныя адзін- 
кавыя прыказкавыя мадэлі ствараюцца носьбі- 
тамі мовы, успрымаюцца ў масавай свядомасці 
і ў яе межах узнаўляюцца як эталон (ідэальны 
ўзор), або інварыянт, плана зместу асобных 
(дадзеных) прыказак. Такія мадэлі маюць (або 
набываюць з часам) асаблівую значнасць для 
тых прыказак, якім уласціва вялікая колькасць 
структурна-семантычных варыянтаў (што не 
рэдкасць у прыказкавых фондах многіх моў), 
і адыгрывае вырашальную ролю ў суаднесе- 
насці прыказкі з яе разнастайнымі індывідуаль- 
нымі варыяцыямі ў маўленні, часта вельмі 
далёкімі ад арыгінала (што шырока сустракаец- 
ца ў мове мастацкай літаратуры, публіцыстыкі, 
СМІ), а таксама з яе парадыйнымі пераўтва- 
рэннямі, т. зв. «антыпрыказкамі» [23; 24].

Аднак сваё найбольш важнае (без пера- 
большвання, цэнтральнае) месца эмпірычная 
структурна-семантычная адзінкавая прыказ- 
кавая мадэль займае пры аб’яднанні нацыя- 
нальных варыянтаў у розных мовах у адну 
агульную для гэтых моў (інтэрнацыянальную) 
прыказку, паколькі з’яўляецца ў моўнай свядо
масці адзіным магчымым элементам, які да- 
зваляе на ўзроўні глыбіннай прыказкавай 
структуры і семантыкі суаднесці існуючую лек- 
січна-семантычную і граматычную разнастай- 
насць у розных (часам, вельмі далёкіх) мовах 
блізкіх па форме і сэнсу прыказак, абагульніць 
гэту разнастайнасць у інварыянтным выгляд- 
зе, ідэнтыфікаваць адпаведныя нацыяналь- 
ныя прыказкі як міжмоўныя аналагі (варыянты 
адной інтэрнацыянальнай прыказкі). Так, 
выкарыстанне структурна-семантычнага мадэ- 
лявання дазволіла размежаваць у прыказ- 
кавым фондзе беларускай мовы нацыянальна 
спецыфічныя і агульныя з іншымі мовамі ад
зінкі [16; 17; 25], вызначыць іншамоўнае па- 
ходжанне шэрага прыказак, якія лічыліся 
ўласна беларускімі [26-28].

Такім чынам, структурна-семантычная адзін- 
кавая мадэль прыказкі (як эмпірычны фено
мен) з’яўляецца неабходным элементам пры- 
казкавага плана зместу, найбольш лінгвістычна 
значным кампанентам прыказкі, які ў масавай 
свядомасці носьбітаў мовы звязвае ў адно 
цэлае ўсе складнікі яе структуры (лексічны 
склад, граматычную арганізацыю, фармаль- 
ныя варыянты) і ўсе яе семантычныя складнікі 
(унутраную форму, прататып, паняцці і во- 
бразы). З дапамогай структурна-семантычнай 
прыказкавай мадэлі носьбіты мовы маюць 
магчымасць ідэнтыфікаваць і дыферэнцаваць 
прыказкі ў маўленні, а таксама вызначаць 
прыказкавыя аналагі ў розных мовах як на- 
цыянальныя варыянты адной агульнай для 
гэтых моў (інтэрнацыянальнай) прыказкі.
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